
T E R R A Z A S Y S U N U E V O M U N D O Y C O N Q U I S T A 
E N L O S A L B O R E S D E L A M E X I C A N I D A D 1 

E l siglo de la conquista de México contempla también la p r o l i 
feración de u n tipo especial de epopeyas: los poemas narrativos. 
C i n c o fueron los poetas que, en ese siglo, se inspiraron total o par
cialmente en la conquista para tales creaciones: L u i s de Zapata, 
J u a n de Castellanos, G a b r i e l L o b o Lasso de la Vega, A n t o n i o de 
Saavedra Guzmán y Francisco de Terrazas. Los tres primeros, naci
dos en la Península 2; los dos últimos, en l a N u e v a España. L a suma 
de sus versos sobre el tema arroja u n ingente total: 43,144. 

Las octavas que constituyen el inacabado poema de Francisco 
de Terrazas, Nuevo M u n d o y C o n q u i s t a , aparecen impresas mucho 
después que las de los otros cuatro: las de éstos se publ ican dentro 
del ámbito del siglo x v i , mientras que las del novohispano Terrazas 
tendrán que esperar hasta el x x s . E l que hayan llegado hasta nosotros 
se debe a estar intercaladas en u n manuscrito de Baltasar Dorantes 
de Carranza, impreso con el título de S u m a r i a relación d e las c o s a s 

1 H a g o patente m i a g r a d e c i m i e n t o a l A m e r i c a n C o u n c i l of L e a r n e d Societies 

p o r h a b e r hecho pos ib le este es tudio gracias a l a a y u d a de costas c o n c e d i d a p a r a 

e l v e r a n o de 1959. 

2 A Caste l lanos se le creyó n a c i d o e n T u n j a (en l a ac tua l C o l o m b i a ) hasta 

b i e n e n t r a d o e l s iglo x i x . Invest igac iones posteriores h a n establecido su n a c i 

m i e n t o , s i n l u g a r a dudas, e n A l a n í s (Sevi l la) . P a r a e l esc larec imiento de este 

y otros p u n t o s oscuros d e su biograf ía , cf. R A I M U N D O R I V A S , L O S f u n d a d o r e s d e 

Bogotá, 2» ed., Bogotá , 1938, t. 1, p p . 86-110; C A R A C C I O L O P A R R A P É R E Z en su ed . 

de las O b r a s d e Caste l lanos, Caracas, 1930-32, p p . v - x l v i ; I S A A C J . P A R D O , " J u a n 

de C a s t e l l a n o s " , R N C , 1955, n ú m . 109, p p . 58-78. 

3 E l ms. q u e recoge l o q u e se conserva d e l p o e m a de T e r r a z a s es de p r i n c i 

p i o s d e l X V I I (véase i n f r a , n o t a 6, p r i m e r párrafo) . P a r a entonces ya h a b í a n 

a p a r e c i d o los de los otros, p e r o n i e n Z a p a t a n i e n Caste l lanos c o n s t i t u y e n 

Cortés y su empresa e l t e m a c e n t r a l . P o r o t r a p a r t e , T e r r a z a s figura ya e n u n a 

c o m p i l a c i ó n de poesías hechas e n M é x i c o e n 1577, cuyo ms. está en l a B . N . M . : 

cf. R E N A T O R O S A L D O , " F l o r e s d e b a r i a poesía: A p u n t e s p r e l i m i n a r e s p a r a e l 

es tudio de u n c a n c i o n e r o m a n u s c r i t o m e x i c a n o d e l x v i " , H , 34 (1951), 177-180, y 

" F l o r e s d e b a r i a poesía: E s t u d i o p r e l i m i n a r de u n c a n c i o n e r o inédi to m e x i c a n o 

d e 1577", A b s , 15 (1951), 373-396, 523-550; 16 (1952), 91-122. S i a esto se a ñ a d e 

e l c o m e n t a r i o de D o r a n t e s de C a r r a n z a sobre las demoras de los cantores de l a 

c o n q u i s t a ( " p r i m e r o l o c o n s u m e y acaba e l t i e m p o todo, q u e l l e g u e n a d a r n o s 

d e sus i n g e n i o s más q u e u n a g r a n v o l u n t a d y buenos deseos": S u m a r i a relación, 

p . 203), se justificará e l s u p o n e r q u e T e r r a z a s hubiese y a comenzado a redactar 

su p o e m a c u a n d o apareció e l p r i m e r o de los m e n c i o n a d o s . 
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d e la N u e v a España c o n n o t i c i a i n d i v i d u a l d e l o s d e s c e n d i e n t e s 
legítimos d e l o s c o n q u i s t a d o r e s y p r i m e r o s p o b l a d o r e s españoles*. 
J u n t o con el poema, Dorantes nos transmitió algunos de los escasos 
datos biográficos que poseemos sobre Francisco de Terrazas 5 . Fue 
hi jo del conquistador del mismo nombre, que vino con Cortés de 
los primeros. Las fechas precisas de su nacimiento y muerte se igno
ran; a lo sumo, cabe fijar unos vagos límites, basados en ciertos 
t e r m i n i a q u o y ad q u e m que se han deducido de la S u m a r i a r e l a 
ción de Dorantes y de la fecha de publicación de la C a l a t e a de Cer
vantes, pues se nombra a Terrazas en el C a n t o d e C a l i o p e . Según 
estos indicios, Francisco de Terrazas debió nacer antes de 1549, y ya 
no vivía entre 1601 y 16046. 

* T í t u l o de l a edic ión paleográfica de 1902, hecha p o r José M a r í a de A g r e d a 
y Sánchez según e l ms. q u e perteneció a varias personas antes d e l legar a m a n o s 
de J o a q u í n Garc ía Icazbalceta. E l ms. carecía de t í tulo; e l a c t u a l se l o i m p u s o 
u n o de sus poseedores, José F e r n a n d o R a m í r e z ( "Pró logo" , p . i i ) . Se e n c u e n t r a 
a h o r a en l a b i b l i o t e c a de l a U n i v e r s i d a d de T e x a s . L a o b r a , a juzgar p o r varias 
frases d e l texto, es r e s u m e n de o t r a p r i n c i p a l más extensa, h o y p e r d i d a : " a l fin 
en e l l i b r o p r i n c i p a l q u e s c r i b o " (p. 25); " q u e e n e l t r a s l a d o d e l l i b r o p r i n c i p a l 
[los escribientes] m e h a n hecho m e n o s a lgunos q u a d e r n o s " (p. 36); "mas heme 
a n i m a d o m u c h o p o r sólo servir a V r a . E x a . c o n e s t e c o m p e n d i o " (p. 240). E l 
v i r rey a q u i e n se d i r i g e D o r a n t e s es e l M a r q u é s de M o n t e s c l a r o s ( " A d v e r t e n c i a " , 
p. v i i ) . P a r a a p r e c i a r l o representat ivo de las ideas de D o r a n t e s , véase l a inte
resante exégesis de F E R N A N D O B E N Í T E Z , " L o s cr io l los d e l x v i e n e l espejo de su 
p r o s a " , H M x , 1 (1951-52), 251-267. 

s Véase, además, J O A Q U Í N G A R C Í A I C A Z B A L C E T A , " F r a n c i s c o de Terrazas y 
otros poetas d e l s iglo x v i " , estudio de 1883, en O b r a s , t. 2, M é x i c o , 1896, p p . 
217-306 (reimpreso p o r E d i c i o n e s Porrúa , M a d r i d , 1962), y A N T O N I O C A S T R O 
L E A L , " U n o s versos desconocidos de F r a n c i s c o de T e r r a z a s y u n falso p r i v i l e g i o " , 
R e v i s t a d e L i t e r a t u r a M e x i c a n a , 1 (1940), 348-362, j u n t o c o n su edic ión de las 
Poesías de Terrazas , M é x i c o , 1941. 

« A n t e s de 1549, p o r q u e éste es e l año e n q u e m u e r e su padre . P o r o t r o 
l a d o , D o r a n t e s advierte que T e r r a z a s y a n o vivía c u a n d o escribió l a S u m a r i a 
relación (pp. 178-179). L a fecha d e l ms. de D o r a n t e s se deduce de varias decla
raciones: "y esto aconteció e l a ñ o pasado de 6 0 0 " (p. 126); " e n este año de 
1604" (p. 234); " q u e n o h a más de 84 años q u e se g a n ó l a t i e r r a q u a n d o esto se 
escribe, que es e n e l a ñ o de 1604" (p. 239). 

E n el C a n t o d e C a l i o p e , Cervantes ce lebra a " u n o de N u e v a E s p a ñ a y 
n u e v o A p o l o / . . ./ F r a n c i s c o , e l u n o , d e Terrazas , t iene / e l n o m b r e acá y allá 
t a n c o n o s c i d o " , tras a d v e r t i r de e n t r a d a q u e p iensa " c a n t a r de aquel los sola
m e n t e / a q u i e n l a P a r c a e l h i l o a ú n n o h a c o r t a d o " . V a y a esto s i n d i s c u t i r la 
e x a c t i t u d de l a af irmación de Cervantes , q u e en este caso, c o m o e n e l de 
las alabanzas i n m e r e c i d a s de autores de segundo y tercer o r d e n , se presta a dis
cusión y hasta a extrañeza (cf. J O S É T O R I B I O M E D I N A , E s c r i t o r e s a m e r i c a n o s c e l e 
b r a d o s p o r C e r v a n t e s e n e l " C a n t o d e C a l i o p e " , Sant iago de C h i l e , 1926). G A R 
C Í A I C A Z B A L C E T A , O b r a s , t. 2, p . 222, p o n e e l f a l l e c i m i e n t o d e T e r r a z a s entre 
el a ñ o e n q u e se c o m p u s o e l C a n t o d e C a l i o p e y 1604, "más cerca d e l p r i m e r o 
que d e l segundo" , s i n e x p l i c a r esta preferencia . T é n g a s e e n c u e n t a q u e si l a 
C a l a t e a se p u b l i c ó e n 1585, su a p r o b a c i ó n l l e v a fecha 1« de febrero de 1584, 
p o r l o q u e l a o b r a estaría acabada a fines de 1583 (cf. ed . S c h e v i l l - B o n i l l a , 
" I n t r o d u c c i ó n " , p . v i i ) . 
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Tampoco abundan noticias en cuanto al poema. L o que se con
serva en el ms. de Dorantes no es mucho y, para colmo, parece ser 
sólo resumen de una obra más extensa del mismo Dorantes 7 . Pro
l i ja y desmañada, la S u m a r i a relación merece sin embargo haberse 
salvado por dos razones al menos. De interés histórico-social la una: 
el habernos trasmitido una bastante detallada relación de los con
quistadores y pobladores de México y sus descendientes; la otra, de 
peso en cuestiones de historia l i teraria: el conservar varios fragmen
tos de poesías que son de las más tempranas compuestas en la Nueva 
España. Se trata de una serie de pasajes de longi tud variable, en 
octavas reales la mayoría, integrables éstos, casi en su totalidad, en lo 
que habría sido el poema que n i terminó n i llegó a publ icar T e 
rrazas. Pero hasta en sus aciertos es Dorantes censurable. A pesar 
de declarar que esos fragmentos de poesía pertenecen a varios auto
res, no siempre los asigna a uno determinado; además, el orden 
de las citas no sigue la cronología de los sucesos, y se observan defec
tos de versificación difícilmente achacables a los poetas8. E l pro
blema se complica todavía más por el hecho de que los pasajes 
asignados de manera expresa a otros autores también están escritos 

V a y a a q u í u n dato que quizá merezca atención. E n t r e los documentos repro
d u c i d o s en L i b r o s y l i b r e r o s e n e l s i g l o x v i , M é x i c o , 1914, hay dos que v i e n e n 
a l caso. Se trata de u n proceso p o r l i b r o s p r o h i b i d o s . E l p r i m e r o está fechado 
en M é x i c o a 22 de a b r i l de 1564 y d i c e : "este d i c h o día. . ., p a r a la d i c h a infor
m a c i ó n , fue tomado y r e c i b i d o j u r a m e n t o de Franc isco de Terrazas , clérigo 
de epístola. . . ; d i x o q u e es de e d a d de ve inte y u n a ñ o s " (p. 50); y e n e l segundo 
se lee: " E después de l o suso d i c h o , este día diez y siete de mayo d e l d i c h o año 
de m i l e q u i n i e n t o s sesenta y cuatro , e l d i c h o D i e g o de B e l m a r presentó p o r 
testigo a Franc isco de Terrazas , clérigo de e p í s t o l a . . ." (p. 78); " F u e p r e g u n t a d o 
p o r las generales; d i x o que es de e d a d de ve inte y u n años, poco más o menos, 
e q u e n o le tocan las preguntas generales" ( i b i d . ) . [Cf. i n f r a , n o t a 43]. 

" C f . s u p r a , n o t a 4 / T o c a n t e a l p o e m a , D o r a n t e s recalca su atr ibución: 
" c o m o lo s p l a n a nuestro poeta T e r r a z a s e n su N u e v o M u n d o " (p. 13); " q u i e r o 
traer l o q u e Terrazas d ice en su N u e v o M u n d o " (p. 33); " fue u n exmo. poeta 
toscano, l a t i n o y castel lano, a u n q u e desdichado, pues no acabó su N u e v o M u n 
d o y C o n q u i s t a " (pp. 178-179); " d i c e T e r r a z a s q u e les h izo la plática que se 
sigue, q u e p o r ser o b r a de sus m a n o s y n o sacada en moldes , n i a u n a los ojos 
de n a d i e , p o r n é u n pedazo d e l l a " (p. 240). 

s D i c e D o r a n t e s : "y así voy en todas las cosas q u e se ofrece e n t r e m e t i e n d o 
algo a propósi to deste autor , y otros que a ú n n o h a n p a r e c i d o n i a u n en los 
lejos de sus scritos; y esto me deberán a mí, pues los m u e s t r o a V r a . E x a . , q u e 
c o n su grandeza y s o m b r a los i l u s t r e y haga grandes" (p. 240). L o s pasajes 
a n ó n i m o s son diez. Sobre l a cronología de las citas baste d e c i r que el p r i m e r 
pasaje t rata de l a p a r t i d a de C u b a a Y u c a t á n , y e l v igésimo segundo, de l a i d a 
de Cortés a C u b a desde Santo D o m i n g o . Y a advert ía Garc ía Icazbalceta que " a 
d e s c u i d o de D o r a n t e s p u e d e n a t r i b u i r s e a lgunos de los defectos de versif icación" 
( O b r a s , t. 2, p. 227). Castro L e a l corr ige en su edic ión varias lecturas erróneas 
de Garc ía Icazbalceta y de A g r e d a y Sánchez; s i n embargo, l a versión que ofrece 
e n su ed. c i t . n o está exenta de erratas. Pese a éstas, y a los reparos que p u d i e 
r a n hacerse a su ordenac ión de los pasajes, se trata de u n aporte va l ioso a l estu
d i o de nuestro poeta. 
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en octavas y tratan el mismo tema. E n consecuencia, Dorantes ha 
legado a la posteridad, junto con unos pasajes que enriquecen el 
acervo l iterario de México, u n quebradero de cabeza en lo que toca 
a l a reconstrucción del p lan or ig inal del inconcluso poema de Te
rrazas. Razones de espacio i m p i d e n considerar las reconstrucciones 
parciales intentadas por García Icazbalceta y Castro L e a l ; daremos 
tan sólo una idea de los fragmentos tal como aparecen en la S u m a r i a 
relación, señalando entre paréntesis las atribuciones de Dorantes. 
Entre corchetes, para facil itar la consulta que quizá requiera nuestro 
mínimo de citas, va indicado el número correspondiente en la 
edición de Castro L e a l , que es la más asequible. 

1. Una octava (Salvador de Cuenca): Alaba a la Suprema Sabiduría, 
que saca de la pequeña isla de Cuba a quien extenderá los límites 
del reino de Dios. 

2. [7] Dos octavas (Terrazas): L o reducido del grupo con que Cortés 
se lanza a la conquista. 

3. [18] Una octava (sin asignar): Cortés barrena las naves. 
4. [19] Una octava (Terrazas, calificado de "nuestro Marón"): E l poder 

de los regalos para atraerse a las gentes; en este caso, a los soldados 
de Narváez. 

5. [2] U n a octava (Terrazas): Los alientos del poeta no alcanzan para 
cantar en toda su magnitud las hazañas de Cortés. 

6. [10] Dos octavas (sin asignar): L o inescrutable de los secretos y 
juicios divinos. 

7. [20] Veinticuatro octavas (sin asignar): Se reprocha a Cortés el que 
los conquistadores y sus descendientes no lograsen recompensas pro
porcionadas a sus obras. 

8. [14] Cuatro octavas (Terrazas): Innata habilidad de Cortés para 
ganarse a los enemigos con su tacto y suavidad de tono y modales. 
Dorantes cita este pasaje a propósito de la aprehensión de Cuauh-
témoc. 

9. [16] Una octava (Terrazas): Dios le dio a Moisés la manera de hacer
se entender de su pueblo; paralelo con Cortés y su intérprete Jeró
nimo de Aguilar. 

10. [6] Cuatro octavas (sin asignar): Tribulaciones de Diego Velázquez 
al saber que Cortés se apresta a llevar a cabo la empresa iniciada. 

11. [5] Diez octavas (sin asignar): Cortés, escogido por el Destino para 
llevar a cabo lo que intentaron sin éxito Hernández de Córdoba y 
Grijalva. 

12. [1] Cuatro octavas (sin asignar): L o humilde del estro del poeta 
para cantar los grandes hechos de Cortés. 

13. [8] U n a octava (sin asignar): Invocación al Señor para que dé alien
tos sobrehumanos a Cortés, su instrumento. 

14. [9] Una octava (Terrazas): E l poeta promete cantar las merecidas 
alabanzas de todos los compañeros de Cortés. 

15. [17] Trece octavas (Terrazas): Encuentro y pesca de un enorme tibu
rón por la flota de Cortés. 

16. Nueve octavas (Arrázola o Arrazola): Sobre la lebrela dejada atrás 
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por la expedición anterior de Grijalva o Hernández de Córdoba. 
E l capitán Francisco de Salcedo la encuentra al desembarcar, y 
gracias a ella los conquistadores se proveen de caza. 

17. [15] Treinta y cinco octavas (Terrazas): Encuentro de Jerónimo de 
Aguilar tras varios años de permanencia entre los indios. Aguilar 
cuenta su historia. 

18. [ n ] Tres octavas (sin asignar): Paralelo entre Andrés de T a p i a y 
los doce españoles con él juramentados, y los catorce que Erci l la 
alaba en la A r a u c a n a (Primera parte, IV). 

19. [12] Ocho octavas (sin asignar): L a hazaña de Moría al recobrar de 
entre las olas el timón de una de las naves. 

20. [21] Tres octavas (Terrazas): Alude a la derrota de Francisco I en 
Pavía para destacar el papel que la suerte y la cautela desempeñan 
en las batallas. 

21. [13] Diecisiete octavas (Terrazas): Alocución de Cortés a los indios 
de Cozumel sobre religión, valiéndose del intérprete Melchorejo. 

22. [3] Ocho octavas (Terrazas): Sobre las primeras expediciones a Yu
catán de Francisco Hernández de Córdoba y Juan de Grijalva. 

23. [4] Veinticuatro octavas (Terrazas): Episodio de Huitzel y Quetzal, 
idealizando el amor entre los indios. 

E l total de octavas que aluden a la empresa cortesiana, sean o 
no de Terrazas, es 177. Si se descuenta la pr imera octava, especifi
cada como de Salvador de Cuenca, y las nueve del pasaje 16, que 
en el ms. llevan tachado el nombre de Terrazas y encima el de 
Arrázola, resulta u n total a tr ibuido o atr ibuible a Terrazas de 167 
octavas 9. 

D a d o el estado fragmentario en que se conserva el poema y las 
dudas que suscitan su plan general y la atribución de algunos pa
sajes, cualquier valoración crítica resultará, a fin de cuentas, especu
lativa. S in embargo, la importancia e interés históricos del poema 
inc i tan a soslayar el obstáculo. E l consenso de los comentaristas 
es más bien favorable, y aun Menéndez y Pelayo, que no peca de 
indulgente al juzgar este t ipo de poemas, l i b r a del fuego al de T e 
rrazas 1 0 . Pero si la coincidencia de opinión es valiosa para el des¬

» Castro Leal sólo reproduce veintiún pasajes, pues elimina de su edición 
el número 1 y el 16 (es decir, diez octavas), pero comete un desliz de cómputo: 
"y hacen en total 175 octavas reales o sea, exactamente, 1,400 versos" (ed. cit., 
p. xv.). 

1» Véanse los mencionados estudios de García Icazbalceta y de Castro Leal. 
Por el estilo es la opinión de F R A N C I S C O P I M E N T E L , H i s t o r i a c r i t i c a d e l a poesía 
e n México, en O b r a s c o m p l e t a s , t. 4, México, 1903, pág. 42. Más entusiasta es 
A. M É N D E Z P L A N C A R T E , P o e t a s n o v o h i s p a n o s : P r i m e r s i g l o ( 1 5 2 1 - 1 6 2 1 ) , México, 
1942. M . M E N É N D E Z P E L A Y O , H i s t o r i a d e l a poesía h i s p a n o - a m e r i c a n a , Madrid, 
1911, t. 1, pp. 40-41, estima que, entre los poemas que suscitó el de Ercilla, "no 
parece haber sido éste de Terrazas uno de los más infelices. La lengua es sana, 
pero no de mucho jugo; la narración corre limpia; los versos son fáciles, aunque 
de poco nervio. Hay episodios agradables de amores y escenas campestres que 
templan la monotonía de la trompa bélica... aunque abusase en demasía de 
símiles y recursos de estilo ya muy manoseados por otros poetas". 
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l inde previo y necesario entre grandes poemas épicos y los que no 
lo son, ya no lo es tanto cuando se trata de precisar el exacto valor 
del de Terrazas dentro de la medianía artística que comparte con 
otros. Para este fin, los juicios formulados son demasiado generales 
e imprecisos. Así ocurre al tratar de establecer la dependencia del 
N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a respecto de la A r a u c a n a (Primera parte, 
1569) en ciertos episodios y detalles estilísticos; valgan como ejem
plos específicos el fragmento sobre Andrés de T a p i a y los doce 
españoles juramentados (pasaje 18) o el que idealiza los amores entre 
indios (23), y algunos de los símiles empleados. L a p r o x i m i d a d a 
E r c i l l a y la precedencia de la A r a u c a n a , siquiera en estos casos, 
parece evidente 1 1 ; mas aun sin controvertir estos puntos, ha de con
cedérsele a Terrazas buen gusto en su imitación. Si Quetzal recuerda 
a Tegualda o Gualda, si hay reflejos del Colocólo ercil lano en el 
c a l a c h u n i o en el cacique Mochocoboc y repercuten ecos de Galba-
r i n o en las palabras de H u i t z e l , hay que alegar en pro de Terrazas 
que coincide con E r c i l l a en los mejores momentos de éste. Además, 
l a precedencia impresa de E r c i l l a explica sólo en parte el enfoque 
de Terrazas, cuyas raíces se entrelazan con las del poema de E r c i l l a 
en u n trasfondo común. Las idealizaciones del indio quedan injus
ta y deficientemente explicadas como imitación servil o mera secue
la de las de E r c i l l a ; debe tenerse en cuenta que ambos respiran u n 
mismo ambiente cul tural e histórico, y que en sus idealizaciones 
florece el humanitarismo sembrado por las R e l e c c i o n e s del padre 
V i t o r i a y abonado por la fogosidad polémica de Las Casas. N o 
acaban aquí los distingos. L o que en E r c i l l a es achacable a la ima
ginación, contaba ya para Terrazas con el respaldo de una base 
historiográfica: compárense las figuras del c a l a c h u n i y Mochocoboc 
con lo que de ellos dice López de Gomara, y se echará de ver la 
estrecha correspondencia entre l a perspectiva l i teraria y la de la cró
n i c a 1 2 . Por otra parte, en Terrazas, el tema mismo sustenta tales 
idealizaciones, pues se justifican como consecuencia directa de los 

1 1 Pensamos e n e l c o m e n t a r i o genera l de J O H N V A N H O R N E , " T h e at t i tude 
t o w a r d the enemy i n s i x t e e n t h c e n t u r y S p a n i s h narrat ive p o e t r y " , R R , 16 
(1925), p . 335: " N o better i n t r o d u c t i o n c a n be f o u n d to the study of the S p a n i s h 
a t t i t u d e t o w a r d the I n d i a n s t h a n the p r o l o g u e to E r c i l l a ' s A r a u c a n a . T h e 
generous s p i r i t of a p p r e c i a t i o n there e x e m p l i f i e d set a s t a n d a r d for la ter poets" . 
D A N I E L W O G A N , " E r c i l l a y l a poesía m e x i c a n a " , R e v l b , 3 (1941), p . 371, ve e n 
T e r r a z a s casos de imitac ión m u y d i r e c t a . 

12 " D e C a m p e c h e fue F r a n c i s c o H e r n á n d e z de C ó r d o b a a C h a m p o t ó n , 
p u e b l o m u y g r a n d e , cuyo señor se l l a m a b a M o c h o c o b o c , h o m b r e guerrero y 
esforzado; e l c u a l n o d e j ó rescatar a los españoles, n i les d i o presentes n i v i t u a 
l l a s c o m o los de C a m p e c h e , n i agua, s ino a trueco de sangre" ( H i s t . d e l a s I n d i a s , 
B A E , t. 22, p . 186). " E l C a l a c h u n i h a b l ó a Cortés c o n grande h u m i l d a d y cere
m o n i a s ; y así, fue m u y b i e n r e c e b i d o y amorosamente t ratado; y n o sólo le 
mostró Cortés p o r señas y p a l a b r a s l a b u e n a o b r a que españoles le q u e r í a n 
hacer, mas a u n p o r dádivas. . . " ( C o n q . d e México, i b i d . , p . 302). 
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problemas teológico-jurídicos a que dio lugar la conquista; proble
mas que, a su vez, trascienden a la figura central de la misma y a su 
caracterización en el poema. E l adentrarse el autor en argumentos 
justificatorios de aspectos cuestionables de la conquista, hubiera re
sultado fuera de lugar y en detrimento de su creación. E n vez de 
eso, esquiva el problema que planteó la esclavitud de los indios. 
Así, declara (pasaje 32): 

L a causa de esto no es a mí juzgarla, 
n i aun éste es el lugar de decidirse 
si pudo la sazón justificarla 
y en otra ha sido justo el impedirse; 
sé que, después de bien examinarla, 
vino con gran rigor a prohibirse.. . 

y a renglón seguido - p o r así d e c i r l o - muestra a los caciques capa
ces de discernimiento y comprensión en cuestiones religiosas, con 
lo cual queda justificada la conquista como labor evangelizadora 
y se salva, discretamente, uno de los argumentos del escolasticismo 
español en favor de los i n d i o s 1 3 . U n postrer deslinde: si en E r c i l l a 
el idealizar fue una manera de elevarse sobre desagradables expe
riencias, en Terrazas es u n factor importante en la caracterización 
de Cortés. T a l idealización facil ita el trazado de rasgos básicos de 
la figura del conquistador, que se acentúan al contrastar su trata
miento de los nativos, en cierta medida benévolo, con los abusos 
de dos capitanes que le precedieron y, pudiendo haber llevado a 
cabo la conquista, fal laron: Hernández de Córdoba y Gri ja lva. 

T a m p o c o hay que acudir irremisiblemente a la A r a u c a n a para 
explicar las coincidencias estilísticas, puesto que existe la posibi l i 
dad de que ambos poetas bebieran en una fuente común. Describió 
Dorantes a Terrazas (p. 178) como " u n exmo. poeta toscano, lat ino 
y castellano"; Terrazas no ignoraría, pues, los modelos clásicos y 
renacentistas de E r c i l l a . P o r otra parte, éste no está l ibre de defectos 
en su frecuente empleo del símil homérico, en tanto que el poeta 
novohispano mantiene una prudente discreción estilística y sus sí
miles ponen eficaces toques animados en la escueta narración his
tórica" . 

1 3 Pensamos e n l a oposic ión de los escolásticos españoles a l a esc lav i tud de 
los indígenas t a n sólo p o r ser infieles, su ins is tenc ia en l a predicación pacífica 
y su rechazo d e l a a m e n c i a de los i n d i o s c o m o base p a r a subyugarlos. P e r o 
t a m b i é n se establece el derecho de predicac ión pacífica, y const i tuye u n t í tulo 
d e g u e r r a justa e l i m p e d i r l a predicac ión o las conversiones. Cf . F R A N C I S C O D E 
V I T O R I A , D e I n d i s r e c e n t e r i n v e n t i s y D e i u r e b e l l i H i s p a n o r u m i n b a r b a r o s , e n 
R e l a c i o n e s teológicas, ed. L u i s G . A l o n s o G e t i n o , M a d r i d , 1933-34, y l a úti l 
o b r a de J O S E P H H Ó F F N E R , L a ética c o l o n i a l española d e l S i g l o d e O r o : C r i s t i a 
n i s m o y d i g n i d a d h u m a n a , M a d r i d , 1957. 

« Respecto a l a A r a u c a n a de A l o n s o de E r c i l l a , c o m e n t a G E O R G E I . D A L E , 
" T h e H o m e r i c s i m i l e i n the A r a u c a n a o f E r c i l l a " , W a s h i n g t o n U n i v e r s i t y S t u d i e s , 
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A l cotejar los fragmentos del poema con la C o n q u i s t a d e Méxi
c o de López de Gomara, fuente si no exclusiva al menos p r i n c i p a l 1 3 , 
se advierte una prudente labor de selección respecto al cúmulo de 
materiales disponibles y, en ocasiones, ciertas libertades que revelan 
el ejercicio de una voluntad re-creadora del hecho tomado de la 
crónica. C laro que esa impresión de capacidad selectiva quizá no 
fuese igual frente a l poema completo y concluido; sin embargo, los 
fragmentos tienen todas las trazas de u n plan definitivo en el que 
están incorporados los puntos que el autor estimaba importantes 
y, en consecuencia, quedaría ya seleccionada la mayor parte de los 
sucesos hasta el pasaje de la destrucción de las naves, donde el poe
m a se trunca. Repásense los pasajes según ordenación cronológica 
y se notará el acierto de haberlos hecho formar parte del poema: 
expediciones anteriores a Cortés (pasajes 22 y 11), preocupaciones 
y argucias de Velázquez (10), lo reducido de la hueste de Cortés 
para tamaña empresa (2), exhortación a los indios (21), encuentro 
con Jerónimo de A g u i l a r (17), son obligados eslabones históricos 
dentro del tema de la conquista. Y lo mismo podría decirse de la 
hazaña de Moría (19), la pesca del tiburón (15) o el suceso de la 
lebrera (16), que introducen la nota extraordinaria y maravillosa 
en l a de por sí grande empresa cortesiana 1 6 . Los pasajes, según su 

H u m a n i s t i c Series, 9 (1922), 237 y 239; " T h e w e l l chosen s i m i l e reflects the 
l i fe a n d custom of the t ime, a n d i n so d o i n g , intensifies the v iv idness of the 
c o m p a r i s o n . . . T o be effective, the s i m i l e must be accurate a n d v i v i d , a n d 
before this can take place the object of the c o m p a r i s o n itself must first be m a d e 
d i s t i n c t . O n three different occasions w h e n E r c i l l a employs a n i m a l s to f u r n i s h 
c o m p a r i s o n s h e is so i n d e f i n i t e that he does n o t even m e n t i o n any a n i m a l by 
n a m e . H e is c o n t e n t e d w i t h genera l , i n d e f i n i t e terms: w i l d beast, game. T h e 
s i m i l e has i n these instances defeated its purpose , for the haziness of the object 
c o m p a r e d adds n o t h i n g d i s t i n c t o r effective by way of c o m p a r i s o n " . S i r v a n c o m o 
m u e s t r a de los símiles de T e r r a z a s los siguientes: " N o como yo c o n ta l presteza 
p a r t e / c iervo q u e s i n sent ido e l curso a p r i e t a . . . n i n u n c a p o r e l c ie lo de ta l 
arte / correr se h a v i t o l a ve loz c o m e t a " (pasaje 23): " C u a l a l a caza v a sacre 
a n i m o s o / r o m p i e n d o e l a ire y c o n s u p e r n o v u e l o / hecha su p u n t a , vue lve pre
suroso" (19); " c o m o a l p o l l o l l e v a r suele e l m i l a n o , / que apenas se r e b u l l e 
y se m e n e a " (17); " c o m o c o n e l v i l l a n o a n d a l a abeja / que d e l p a n a l de m i e l 
fue d e s p o j a d a " (15); " E l fiero pece de grandeza i n m e n s a / c o m o cabal lo c i m a 
rrón cansado / resiste . . ." (15); " c u a l p e q u e ñ u e l o s p o l l o s esparcidos, / d iezmados 
d e l m i l a n o y acosados" (7). 

i s L o hace s u p o n e r así l a estrecha c o r r e s p o n d e n c i a entre los pasajes y l a ver
sión q u e de los hechos ofrece L ó p e z de G o m a r a en su C o n q u i s t a d e México y 
e n su H i s t o r i a d e l a s I n d i a s . D e las C a r t a s d e relación, l a p r i m e r a — s u s c r i t a p o r 
l a j u s t i c i a y r e g i m i e n t o de l a v i l l a r i c a de l a V e r a c r u z — es l a q u e a lude a los 
sucesos d e l p o e m a , p e r o hay q u e descontar la p o r q u e fue p u b l i c a d a p o r p r i m e r a 
vez e n l a Colección d e d o c u m e n t o s inéditos p a r a l a h i s t o r i a d e España, e n 1844. 
Cf . , n o obstante, l a conclus ión d e J U L I O C A I L L E T - B O I S , " L a p r i m e r a carta de re la
c ión de H e r n á n C o r t é s " , R F H , 3 (1941), p . 54: "Exis t ió u n a carta de Cortés 
d i r i g i d a a l E m p e r a d o r , cuyo s u m a r i o nos h a conservado G o m a r a , y cuyo c o n t e n i 
d o n o a l c a n z a r o n a ver los soldados, según B e r n a l D í a z " . 

i s C f . D o r a n t e s : " D e m a n e r a q u e todas las cosas de las I n d i a s son de m i l a -
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coincidencia con los materiales cronísticos que les sirven de base, 
son divisibles en dos grupos. E n el p r i m e r grupo (pasajes 22, 11, 10, 
2), e l poeta revela una tendencia a escoger lo esencial y abandonar 
mucho de lo accesorio, resultando que el pasaje correspondiente 
tiene más longitud en la crónica. E n el segundo (pasajes 15, 16, 17, 
19, 21) ocurre lo contrario: la narración histórica está ampliada - y a 
por símiles de u n dinamismo explícito, ya por el desarrollo de 
los i n c i d e n t e s - en u n intento de explotar la vena dramática de 
algunos episodios. 

L a concepción de la figura central de la conquista, Hernán 
Cortés, plantea u n espinoso problema. Los que se han ocupado de 
Terrazas han sido muy parcos sobre este punto o han preferido 
e ludir lo . Para dar con una tentativa de solución hay que esperar 
a la edición de Castro L e a l . Destaca el crítico mexicano la finalidad 
práctica de los relatos sobre las hazañas de los conquistadores, con
sistente en "repetir los argumentos en pro de recompensas más 
generosas que las que la Corona española daba o estaba dispuesta 
a dar" , y la ve reflejada en el poema: " E n el caso de la conquista 
de México, en la que era imposible negar a Cortés su calidad de 
héroe máximo, Terrazas estableció distingos sutiles: atribuyó al 
destino mucho de lo que hizo Cortés, y al esfuerzo y al valor lo que 
h ic ieron sus capitanes y soldados" (pp. x ix-xxi) . Es u n valioso enfo
que; pero el caso, por lo delicado, merece sondearse más allá. E n 
p r i m e r lugar, Castro L e a l , a l hablar de esa finalidad práctica, saca a 
colación la V e r d a d e r a h i s t o r i a de Bernal Díaz, lo cual lleva entra
ñado en sus últimas consecuencias u n dudoso paralelo. Porque la 
concepción de Cortés en la obra de Bernal dista mucho de la que 
se proponía Terrazas. E l Cortés de Bernal resulta disminuido, y 
como aplebeyado, bajo ese rasero de popularismo que aplica el 
autor de la V e r d a d e r a h i s t o r i a con el fin de realzar el papel de los 
demás compañeros y el suyo propio. E l lado opuesto, de exaltación 
de Cortés en relativo detrimento de los suyos, está representado 

gro , así e n su grandeza como e n h a b e r a p a r e c i d o en e l O c c i d e n t e , d o n d e se h a 
d i c h o q u e había o p i n i ó n que n i a u n bestias h a b i t a b a n . Ésa es l a sabiduría de 
D i o s , q u e l a de los hombres es n a d a e n c o m p a r a c i ó n ; todas f u e r o n m a r a v i l l a . . .", 
y c i t a a c o n t i n u a c i ó n e l pasaje de l a l e b r e l a (pp. 138-139). Más adelante dice: 
" Y d e l m i l a g r o s o a p a r e c i m i e n t o q u e h i z o G e r ó n i m o d e A g u i l a r ¿qué diremos. . .? 
A l fin a este h o m b r e le trajo D i o s a t i e m p o . . ." (p. 141). Se diría que c o n e l lo 
se q u i e r e r e p l i c a r a l a q u i n t a proposic ión de V i t o r i a c u a n d o trata " D e los títu
los n o legít imos p o r los cuales los bárbaros d e l N u e v o M u n d o p u d i e r o n haber 
v e n i d o a p o d e r de los españoles" : " N o e s t o y m u y p e r s u a d i d o d e q u e la f e c r i s 
t i a n a h a y a s i d o h a s t a e l p r e s e n t e d e t a l m a n e r a p r o p u e s t a y a n u n c i a d a a l o s 
bárbaros, q u e estén o b l i g a d o s a c r e e r l a b a j o n u e v o p e c a d o . D i g o esto, p o r q u e . . . 
n o están obl igados a creer, si l a fe n o se les p r o p o n e c o n mot ivos probables 
de persuasión. P e r o mi lagros y señales n o veo n i n g u n o , n i tan religiosos ejem
p l o s de v i d a " ( D e I n d i s . . ., ed. cit . , t. 2, p . 344). 
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por López de Gomara. Estas dos hipertrofias, denotadoras de acti
tudes diferentes y polares ante los hechos, recalcan lo que los críti
cos del positivismo histórico han venido señalando: que la absoluta 
objetividad es ideal de difícil (si no imposible) consecución en la 
tarea historiográfica». 

Previamente hemos a ludido a la obra de López de G o m a r a 
como fuente del poema. Sabido es que la de Bernal Díaz no se dio 
al público durante la vida de Terrazas y no se trata de una posibi
l i d a d de elección, pero esto no empece para que el poeta tome par
t ido por su cuenta al tratar de figuras y sucesos históricos; es más, 
en el género épico va ínsita tal función. E l simple hecho de ceñirse 
tan estrechamente a Gomara es sintomático del enfoque preferido 
por Terrazas de entre los dos apuntados. A h o r a bien, sucede que 
Terrazas los rebasa, llegando en sus octavas a u n tercero. E n u n 
imaginado orden de planos esto se traduciría en la siguiente grada
ción: a) plano heroico común para Cortés y sus compañeros (como 
en Bernal Díaz); b) plano heroico para los compañeros y plano 
heroico superior para Cortés (como en López de Gomara); c) el 
que añade Terrazas: plano heroico s u p e r i o r para los compañeros 
en relación con los demás hombres, y plano aún más elevado para 
Cortés, enaltecido respecto a sus compañeros por su misión y celo 
evangelizadores. 

L a interpretación de Castro L e a l , según la cual Terrazas "atr i 
buyó al destino mucho de lo que hizo Cortés, y al esfuerzo y al valor 
lo que hicieron sus capitanes y soldados", es válida sólo en parte. E n 
cambio, el tercer nivel propuesto encuentra base más sólida en los 
fragmentos, con un Cortés exaltado por encima de la pauta histo
riográfica 1 8. Además, se observa una caracterización de Cortés hecha 
más precisa y eficaz por lo individual izado del contraste en que se 
apoya. Es la que resulta de compararlo con los capitanes que le pre¬

" Véase R A M Ó N I G L E S I A , " D o s estudios sobre e l m i s m o tema: B e r n a l Díaz 

y e l p o p u l a r i s m o en l a historiografía española, y L a s críticas de B e r n a l D í a z 

d e l C a s t i l l o a l a H i s t o r i a d e l a c o n q u i s t a d e México de L ó p e z de G o m a r a " , así 

c o m o su " I n t r o d u c c i ó n a l estudio de B e r n a l Díaz d e l C a s t i l l o y de su V e r d a d e r a 

h i s t o r i a " , en E l h o m b r e Colón y o t r o s e n s a y o s , E l C o l e g i o de M é x i c o , 1044, p p . 

53-96 y 99-116. Recuérdese e l tajante p o s t u l a d o de B . C R O C E , Estética c o m e 

s c i e n z a d e l l ' e s p r e s s i o n e e lingüistica genérale, B a r i , 1928, p . 148: " P e r isfuggire 

a l l ' i n e l u t t a b i l e necessitá d e l p r e n d e r e p a r t i t o lo storico dovrebbe d i v e n t a r e u n 

e u n u c o , pol í t ico o scienti f ico; e scrivere storie n o n é mestiere d a e u n u c h i " . 

!8 Castro L e a l c i ta (p. x x i ) los siguientes versos en apoyo de su aserto (el 
s u b r a y a d o es suyo): " N o de Cortés los ' m i l a g r o s o s hechos, / no las v ictor ias i n a u 
di tas canto / de aquel los b r a v o s e i n v e n c i b l e s pechos / cuyo v a l o r a l m u n d o 
p o n e espanto" ; " A b r i ó a Cortés F o r t u n a a q u í l a p u e r t a " ; "Escoge a Cortés D i o s 
p o r i n s t r u m e n t o " . P e r o sucede q u e en e l m i s m o pasaje (el n ú m . 12) precisa e l 
p o e t a (subrayamos nosotros): " V a l e r o s o Cortés . . . / cuyos h e c h o s rarísimos. . . 
I c o n t u s p r o e z a s a d o r n a n d o e l suelo, / si t u v a l o r que el á n i m o me i n f l a m a . . . / 
n i a q u e l l a t e m e r a r i a f u e r z a f i e r a / c o n q u e al lanaste casi l o i m p o s i b l e " . 
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cedieron. L a conducta de Francisco Hernández de Córdoba y los 
suyos a l saquear el pueblo de N a u c o l provoca la invectiva de H u i -
tzel contra los españoles (pasaje 23), en tanto que el discurso de 
Cortés a los indios (pasaje 21) es modelo de comedimiento y per
suasión. Para recalcar esto, la escena se presenta en u n ambiente 
de armonía convival que trasluce m u t u a simpatía y respeto, y las 
palabras de Cortés, aunque firmes, van atenuadas por el tono de 
cariñosa insinuación 1 9 . De J u a n de Gr i ja lva se menciona el hecho 
de haber pasado por alto, con su indecisión, la posibi l idad de con
quistar las nuevas tierras, mientras que Cortés merece todas las 
oportunidades que se le ofrecen por saber aprovecharlas resuelta
mente. J u n t o a Diego Velázquez, que se niega a arriesgar dinero o 
pretende arteramente cambiar de parecer, Cortés expone vida y 
fortuna en la empresa, sin vacilar. Las noticias de sus progresos 
provocan en Velázquez reacciones características de u n espíritu mez
q u i n o . E n particular, la última octava del pasaje 10 y todo el pasaje 
11 presentan el estado de ánimo de Velázquez en tonos h u m i l l a n 
tes, que n i López de Gomara, panegirista máximo de Cortés, llega 
a igualar, culminando en una alucinante perspectiva calidoscópica 
de l a rabia impotente y de la envidia: 

dormir no puede ya y apenas come, 
que humor de sus entrañas propias gasta, 
y en su desvanecida fantasía 
vido en visión la misma en que se vía. 

A este contraste entre los principales protagonistas se suma el 
parangón de sus empresas. De la de Hernández de Córdoba, dice el 
poeta que va en busca de esclavos, fin desde muy temprano en 
entredicho; de la de Gri ja lva , que va a "rescatar" a Yucatán, opera
ción de trueque nada extraordinaria. De la de Cortés, se enumeran 
hombres y pertrechos (pasaje 2), pero sin mencionar las mercade
rías para rescates - e n lo cual se aparte de la c r ó n i c a 2 0 - e insistien
do en el alto propósito que anima a Cortés: 

" N o parecen h a b e r a n d a d o t a n descaminados T e r r a z a s y L ó p e z de G o 
m a r a : " n o other S p a n i a r d a m o n g the c o n q u e r o r s ever c o m m a n d e d the love 
a n d respect of the I n d i a n s to a n e q u a l degree. W h e n he [Cortés] r e t u r n e d 
to N e w S p a i n i n 1526 a n d 1530 his w a y was s trewn w i t h flowers a n d the I n d i a n s 
came f r o m great distances to do h i m homage . Sa lmerón r e p o r t e d that his w o r d 
was l a w a m o n g the I n d i a n s , a n d that this m a d e h i m a p o w e r f u l a n d dangerous 
m a n . « T h e affection w h i c h they bear the Marqués» , wrote the A u d i e n c i a , 
«arises f r o m his h a v i n g c o n q u e r e d t h e m a n d , to te l l the t r u t h , because he has 
t reated t h e m better t h a n any o t h e r * " ( L E S L E Y B Y R D S I M P S O N , T h e " e n c o m i e n d a " 
i n N e w S p a i n : T h e b e g i n n i n g of S p a n i s h M e x i c o , U n i v e r s i t y of C a l i f o r n i a Press, 
1950, p . 107). 

20 Según L ó p e z de G o m a r a , e l cargamento inc lu ía " g r a n c a n t i d a d de q u i n 
qui l ler ía , c o m o d e c i r cascabeles, espejos, sartales y cuentas de v i d r i o , agujas, alfi
leres, bolsas, agujetas, cintas, corchetes, h e b i l l a s , c u c h i l l o s , ti jeras, m a r t i l l o s , 
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a dar al rey de España estotra nueva: 
mirad con qué ganó tan alto nombre, 
y da a los hombres Dios y a Dios tanto hombre. 

E l papel de escogido para llevar a cabo la obra evangelizadora 
es el rasgo diferencial que encumbra decididamente a Cortés sobre 
predecesores y compañeros. Las afirmaciones en este sentido son 
terminantes y sin lugar a dudas. Reforzándolas, es posible señalar 
u n a constante de paralelos y expresiones, con antecedentes en la 
B i b l i a o en el Evangelio, cuyo enlace con el tema está formulado 
en la comparación directa de Moisés-Aarón con Cortés-Aguilar: si 
Aarón suple con sus palabras la falta de elocuencia de Moisés, Je
rónimo de A g u i l a r será el intérprete trasmisor del mensaje de Cortés 
a los indígenas; si Jehová dota a Moisés de una vara milagrosa, no 
menos milagroso es el haber encontrado a A g u i l a r (pasaje 17). 

P o r distantes o tópicas que parezcan, estas alusiones bíblicas y 
evangélicas revelan u n propósito estilístico: el de establecer y man
tener u n tono, a la vez que sirven de sostén al mencionado paralelo 
expreso. Así, por ejemplo, la acogida de que es objeto Jerónimo de 
A g u i l a r (pasaje 17), aunque no coincida en todos los detalles, tiene 
reminiscencias de la del hijo pródigo: 

Como venido ya a su propia tierra 
es recibido el hijo peregrino 
que tenido por muerto fue en la guerra 
y acaba en cas del padre su camino, 
que el un hermano y otro con él cierra 
abrazando al hermano que les vino, 
y aun no le dan lugar de ver la madre 
n i de besar las manos a su padre.. . 2 1 

E l pasaje 6, sobre lo inescrutable y grandioso de los designios div i 
nos, ostenta la huel la de los Proverbios. E n el pasaje 21, donde el 
conquistador revela a los indios la religión verdadera, se designa el 
contenido de la alocución como " l a palabra de la v ida" , expresión 
de raigambre bíblica, a lo cual hay que añadir la efectista exposi
ción que de la d i v i n i d a d hace Cortés al a u d i t o r i o 2 2 . E l pasaje 8, 

hachas de h i e r r o , camisas, tocadores, cofias, gorgueras, zaragüelles y pañizuelos 
d e l i e n z o ; sayos, capotes, calzones, caperuzas de p a ñ o ; todo lo c u a l repart ió e n 
las n a o s " ( C o n q . d e México, p . 301). 

21 C f . : " Y levantándose, se v i n o a su padre . C u a n d o a ú n estaba lejos, v i o l e 
e l p a d r e , y c o m p a d e c i d o , corr ió a él y se arro jó a su c u e l l o y le c u b r i ó de besos" 
( L u c a s , 15:20). L a s citas bíbl icas se h a c e n a través de l a versión española de l a 
B A C ( M a d r i d , 1951). 

22 C f . P r o v e r b i o s : " D e l h o m b r e es p r e p a r a r l a mente , / p e r o es Y a v é q u i e n 
d a l a respuesta de l a l e n g u a " ; " A l h o m b r e le parecen buenos todos sus cami
nos, / p e r o es Y a v é q u i e n pesa las a l m a s " ; " E n c o m i e n d a a Y a v é todos tus afa
nes / y se te l o g r a r á n tus p e n s a m i e n t o s " ; " T o d o l o h a hecho Y a v é p a r a sus 
fines..."; " C u a n d o los c a m i n o s d e l h o m b r e son gratos a Y a v é , / a u n a los 
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cuyo embrión se halla en la arenga que Gomara pone en boca de 
Cortés a l saber del creciente descontento entre los suyos, está mati
zado de alusiones bíblicas: 

A l h o m b r e s o l o , q u e e n e l m u n d o m a n d a 

y p a r a q u i e n e l r e s t o f u e c r i a d o , 

d i o l e p o r a r m a s u n a g r a c i a b l a n d a 

e n e l h a b l a r s ü a v e y a v i s a d o . 

C o n ésta a l e n e m i g o d u r o a b l a n d a 

y v i e n e a ser d e a m i g o s p r o s p e r a d o , 

c o n és ta a sí e l q u e r e r d e t o d o s t i r a , 

q u e b r a n t a y d o m a e l o d i o y m o r t a l i r a . 

Q u e s i c o n s e ñ a s p u d o y c o n m e n e o , 

e n t a n t o q u e s i l e n c i o p r o f e s a b a , 

a m a n s a r e l f a m o s o T i a n e o 

e l p u e b l o q u e a s u r e y m a t a r t e n t a b a , 

y s i n h a b l a r p a l a b r a e l caso f e o 

d e l a p l e b e y a f u r i a e n p a z t o r n a b a , 

¿ q u é n o h a r á u n a l e n g u a c o m e d i d a , 

l l a m a d a c o n r a z ó n á r b o l d e v i d a ? 2 3 

O t r o tanto cabe decir de las reflexiones sobre el poder de las dádivas 
para ablandar a los humanos y aun a los dioses (pasaje 4), así como 
de l a expresión largas m a n o s ("tus largas manos que tras mí ven
drían", con alusión a la justicia de l padre de Quetzal), explicables 
según el lenguaje escriturario 2 *. 

enemigos se c o n c i l i a " ; " G l o r i a de D i o s es e n c u b r i r las cosas / y h o n r a d e l rey 
escudriñar las" ; " N o añadas n a d a a sus e l o q u i o s , / p o r q u e n o te r e p r e n d a . . . " 
(16:1-4, T> 25:2; 30:6). 

S o b r e " p a l a b r a de l a v i d a " , cf.: " T ú tienes pa labras de v i d a e t e r n a " (San 
J u a n , 6:68); " I d , presentáos e n e l t e m p l o y p r e d i c a d a l p u e b l o todas estas 
p a l a b r a s de v i d a " (Hechos , 5:20); " l l e v a n d o e n a l to l a p a l a b r a de v i d a " ( F i l i -
penses, 2:16); las conocidas pa labras de San J u a n : " A l p r i n c i p i o era e l V e r b o / 
y e l v e r b o estaba e n D i o s , / y e l V e r b o era D i o s " (1:1); " l o que c o n t e m p l a m o s 
y p a l p a r o n nuestras m a n o s t o c a n d o a l V e r b o de v i d a " (Epístola I , 1:1). 

E n c u a n t o a l a exposic ión de l a d i v i n i d a d , cf. L i b r o de J o b , en p a r t i c u l a r 
capí tu los 35-40, y Lev í t i co , cap. 26. 

23 " U n a respuesta b l a n d a c a l m a l a i r a " (Proverbios , 15:1); " L a cólera d e l 
rey es h e r a l d o d e l a m u e r t e , / e l h o m b r e sabio l a e v i t a r á " (Proverbios , 16:14); 
" L a s p a l a b r a s de l a b o c a d e l sabio son graciosas" (Eclesiastés, 10:12); "Sus c a m i 
nos [los d e l q u e alcanza sabiduría e i n t e l i g e n c i a ] son c a m i n o s dele i tosos . . . Es 
árbol de v i d a p a r a q u i e n l a c o n s i g u e " (Proverbios , 3:17-18); " L a l e n g u a b l a n d a 
es á r b o l de v i d a " (Proverbios , 15:4). L a expres ión " á r b o l de v i d a " , usada e n 
sentidos diversos, es frecuente e n l a B i b l i a (Génesis, 2:9, 3:22, 3:24; P r o v e r b i o s , 
11:30, 13:12; A p o c a l i p s i s , 22:2, 22:14). 

« Pasaje 23, oct. 4. " M a n o s " , e n e l s e n t i d o de 'poder , potestad' , es m u y fre
c u e n t e e n l a Sagrada E s c r i t u r a . A . M É N D E Z P L A N C A R T E , P o e t a s n o v o h i s p a n o s . . . , 
p. 36, hace e l s iguiente c o m e n t a r i o : " Y t a l [ u n " t o q u e i n d í g e n a " ] juzgaríamos 
t a m b i é n l a metáfora de las «largas manos» d e l R e y , s i n o l a hal láramos e n 
G a r c i l a s o , Égl. I I , sobre e l D u q u e de A l b a : «Él, c o n su m a n s a l e n g u a y largas 
m a n o s / los t u m u l t o s l i v i a n o s a s e n t a n d o . . . » " 
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Esta interpretación resuelve, dentro del hipotético marco del 
poema, la discrepancia entre el Cortés reprochado del alegato a los 
conquistadores (pasaje 7) y el Cortés que resulta de los otros frag
mentos. U n poema escrito en el medio siglo siguiente a la muerte de 
la figura central, estaba demasiado cerca de los acontecimientos para 
pasarlos por alto enteramente e i n c u r r i r en una proyección desvir-
tualizadora de algo o alguien cuyos perfiles continuaban nítidos en 
la mente de muchos. E n el caso de la conquista y sus consecuencias 
inmediatamente posteriores, surge una mayor complicación, porque 
el problema de las encomiendas seguía agitando los ánimos. Los 
afectados sentían en sus propias personas e intereses los efectos de 
habérseles negado carácter perpetuo a dichos derechos y, más o me
nos por la época en que Terrazas escribía, tuvo lugar una conjura
ción para erigir virrey a l segundo Marqués del Val le , don Martín 
Cortés, hijo del conquistador 2 5 . E l apego a los hechos que se observa 
en los otros pasajes vuelve, pues, a reflejarse en las quejas y repro
ches de éste. P o r otra parte, el Cortés que resulta de semejantes acri
minaciones, rayanas algunas en injust ic ia 2 6 , gana en dimensiones 

25 " A l t h o u g h the a m e n d e d N e w L a w s h a d , for a l l p r a c t i c a l purposes, fixed 
the status of the e n c o m i e n d a for the rest of its existence, the r e s t r i c t i o n of the 
succession to «two lives» r e m a i n e d a source of uneasiness a n d i r r i t a t i o n a m o n g 
the encomenderos . T h e y never ceased i n t h e i r effort to have the e n c o m i e n d a 
m a d e p e r p e t u a l , a n d t h e i r f a i l u r e k e p t t h e m i n a rebe l l ious m o o d w h i c h l e d 
some of the y o u n g e r b l o o d s to d r e a m of c u t t i n g loose f r o m the o l d c o u n t r y a n d 
sett ing u p a f e u d a l e m p i r e u n d e r M a r t í n Cortés. . . " ( S I M P S O N , T h e " e n c o m i e n 
d a " . . ., p . 145). Véase t a m b i é n L u i s G O N Z Á L E Z O B R E G Ó N , L o s p r e c u r s o r e s d e l a 
i n d e p e n d e n c i a m e x i c a n a e n e l s i g l o x v i , París, 1906, y J . S U Á R E Z D E P E R A L T A , 
N o t i c i a s históricas d e l a N u e v a España, M a d r i d , 1878. 

26 Así , p o r e j e m p l o , D o r a n t e s de C a r r a n z a , que no se a n d a c o n ambages: 
" H a b i e n d o e l M a r q u é s d e l V a l l e hecho su fato n o advirt ió a r e m u n e r a r a sus 
compañeros , pues l a M a g e s t a d d e l E m p e r a d o r C a r l o s 5 lo quer ía y m a n d a b a 
c o n f a c u l t a d de p e r p e t u a r l a t i e r r a . . . , y n o fa l ta q u i e n l o l l o r e y se q u e x e 
d e l g r a n C o r t é s " ( o p . c i t . , p . 18). Y más adelante , p p . 236-237: "Sólo h a l l o entre 
todos los conquistadores , q u e e l q u e m e j o r hizo su fato fue H e r n a n d o Cortés, 
que , c o m o astuto, s u p o escoger y p e r p e t u a r su casa j u g a n d o a dos m a n o s . . . Y 
t a m p o c o q u i e r o creer lo q u e él decía después de conseguidos sus buenos efectos: 
q u e si se l a d i e r a n de segunda él n o e r r a r a l a p r i m e r a , a lcançando p o r los ser
vic ios d e todos l a p e r p e t u i d a d y mercedes de Su M a g e s t a d " . E l p r o b l e m a de las 
e n c o m i e n d a s t iene raíces más p r o f u n d a s . A n t e s que a descuido p o r parte de 
Cortés , hay que v e r e n e l lo u n firme propósi to de l a C o r o n a de m a n t e n e r 
l a supremacía d e l p o d e r r e a l y ev i tar e l s u r g i m i e n t o de posibles núcleos feu-

-T í J O I 

dales. C f . S I M P S O N , T h e " e n c o m i e n d a " . .., p . i x : " F r o m the b e g i n n i n g the 
C r o w n carefu l ly r e f r a i n e d f r o m g i v i n g the conquistadores a n y t h i n g r e s e m b l i n g 
p e r m a n e n t o w n e r s h i p of t h e i r encomiendas , w i t h the one i m m e n s e e x c e p t i o n 
i n N e w S p a i n o f the s p r a w l i n g estate g r a n t e d to H e r n á n Cortés. A n d even 
there the C r o w n soon w i t h d r e w the p r i v i l e g e of c i v i l a n d c r i m i n a l j u r i s d i c t i o n " . 
E n e l cap. v estudia S i m p s o n en deta l le los diversos m e d i o s p o r los que Cortés 
trató de resistir e l c u m p l i m i e n t o de las órdenes d e l E m p e r a d o r d i r i g i d a s a ter
m i n a r c o n l a e n c o m i e n d a . Véase t a m b i é n el gráfico sumar io de F R A N Ç O I S C H E 
V A L I E R , " E l m a r q u e s a d o d e l V a l l e : Reflejos medieva les" , H M x , 1 (1951-52), 48-61, 
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humanas, y así sucede con este fragmento recriminatorio. A l mismo 
tiempo, las quejas que contra él se formulan, extraídas ya de su 
contextura histórica, encajan en la concepción de Cortés que tras
lucen los demás pasajes y están en consonancia estilística con éstos. 
Las quejas y reproches contra Moisés - y hasta contra J e h o v á - son 
frecuentes en la Sagrada Escr i tura 2 7 . N o es de extrañar, pues, que a 
través del sentido acento elegiaco del pasaje en cuestión resuenen 
ecos de las Lamentaciones de Jeremías: 

sólo a t i , triste México, ha faltado 
lo que a nadie en el mundo le es negado. 

Llorosa Nueva España, que deshecha 
te vas en llanto y duelo consumiendo, 
vente mis tristes ojos tan estrecha [...], 
de tiempo en tiempo siempre en más tristeza, 
en más miserias, hambres y pobreza. 

¿Dó aquella santa edad, aquellas gentes 
que tu valor consigo se llevaron? 
¿Do están los siglos de oro? ¿Qué es del pago, 
que sólo veo cenizas de Cartago? 

¿Qué daño es éste que tras ti camina, 
que tan trocada estás de lo que fuiste? 
¿Cuál infelice estrella predomina? 
¿Qué tiempo es éste tan adverso y triste? 

Y si los pocos hijos que en desiertos 
te quedan con miseria y con afrenta 
hacen tus graves daños ser tan ciertos, 
echada con piedad la justa cuenta.. . 

Madrastra nos has sido rigurosa, 
y dulce madre pía a los extraños [...]. 
Ingrata Patria, adiós, vive dichosa 
con hijos adoptivos largos años, 
que con tu disfavor fiero, importuno, 
consumiendo nos vamos uno a uno. 

Que de m i l y trescientos españoles 
que al cerco de tus muros se hallaron [ . . . ] , 
no quedan hoy trescientos descendientes. 

Los más por despoblados escondidos, 
tan pobrísimos, solos y apurados, 
que pueden ser de rotos y abatidos 
de entre la demás gente entresacados. 

y el p e n e t r a n t e estudio de S I L V I O A . Z A V A L A , L a e n c o m i e n d a i n d i a n a , M a d r i d , 
1935, e n p a r t i c u l a r e l cap. segundo. 

« É x o d o , 15:24, 16:2-3, 17:3; N ú m e r o s , 16:3, 16:41, 20:3-4, 21:5, 26:9; 
H e c h o s , 7:35. 
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Dejémoslos a solas padeciendo, 
pues para solos y sin bien nacieron; 
vayan en su miseria pereciendo, 
pues sus padres tan mal lo previnieron. 

[siquiera ya que sólo encomendados 
las encomiendas que perpetuas fueran, 
y no que ya las más han fenecido 
y los hijos de hambre perecido]. 
Y algunas también quedan sucedidas, 
por líneas transversales procediendo [ . . . ] , 
m i l miserias y afrentas padeciendo, 
y el fruto habido sangre derramando, 
viéndolo a extraño dueño estar gozando. 

Otra lástima es ésta que pudiera 
con m i l causas de nuevo lamentarla; 
dejémosla, que aunque Argos me volviera 
no pudiera con m i l ojos l lorarla 2 8 . 

Y no falta el paralelo bíblico expreso: 

de t i nos echa como a cuerpos muertos, 
que cual Jonás causamos la tormenta, 
que si ha de haber bonanza con hazello, 
no quede de nosotros ni un cabello 2 9. 

Arrogándonos venia para dar por sentado lo anterior, es posible 
ver entre esas características del N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a algunas 
que constituyen notas propias frente a los poetas coetáneos y, a través 
de los vericuetos de las relaciones e influencias literarias, v is lumbrar 
lo que se nos antoja útil individuación del poema. C o m o punto de 

as " L l o r a amargamente en l a noche , y corre e l l l a n t o p o r sus m e j i l l a s . . . ; le 
f a l l a r o n todos sus amigos, y se le v o l v i e r o n enemigos" ; " P r e v a l e c i e r o n sus ene
m i g o s y p r o s p e r a r o n los q u e l a a b o r r e c í a n " ; " M i r a d y v e d si hay d o l o r c o m p a 
r a b l e a m i d o l o r " ; " P o r eso l l o r o y m a n a n lágrimas m i s o jos" ( L a m e n t a c i o n e s , 
1:2, 5, 12, 16); "¿Es ésta l a c i u d a d q u e dec ían d e l todo hermosa, l a d e l i c i a de 
t o d a l a t ierra?"; " L o s m u e r t o s a espada son más dichosos que los q u e m u e r e n 
de h a m b r e " (2:15, 4:9). " L o s h i j o s de Sión, prec iados y estimados c o m o o r o 
p u r o , ¡cómo son tenidos p o r vasijas de b a r r o . . . ! " ; " Y están más negros q u e l a 
n e g r u r a , n o hay q u i e n los conozca p o r las calles; / está su p i e l pegada a los 
huesos, seca c o m o u n p a l o " (4:2, 4:8). " P e c a r o n nuestros padres, mas m u r i e r o n , 
/ y l l e v a m o s sobre nosotros l a p e n a de sus i n i q u i d a d e s " ; "¿Nos olvidarás p a r a 
s iempre , / nos abandonarás p o r m u y largo t i e m p o ? " ; "Somos c o m o huérfanos , 
s i n p a d r e , / y nuestras madres son c o m o v i u d a s " ; " N u e s t r a h e r e d a d h a pasado 
a m a n o s extrañas, / nuestras casas a p o d e r de desconocidos" (5:7, 5:20, 5:3, 5:2). 
" C o r r e n de m i s ojos ríos de agua p o r l a r u i n a de l a h i j a de m i p u e b l o " ; " M i s 
ojos d e r r a m a r á n lágrimas s i n descanso s i n cesar" ( 3 - 4 8 - 4 9 ) — E l tono y lenguaje 
d e u n pasaje q u e j u m b r o s o e n C a m o e s ofrece u n interesante contraste ( O s L u -
s i a d a s . , V I I , octavas 79 s s . ) . 

29' " C o g e d m e y echadme a l m a r , y e l m a r se os aquietará, pues b i e n sé yo 
q u e esta g r a n t o r m e n t a os h a s o b r e v e n i d o p o r m í " (Jonás, 1:12). 
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partida, téngase presente que el novohispano se ocupó en su redac
ción durante gran parte de su vida, y que las coincidencias con el 
poema de E r c i l l a permiten suponer a Terrazas notablemente estimu
lado por la aparición de la A r a u c a n a en 1569. A h o r a b ien, por esta 
fecha surgen en Sevil la los poetas a quienes se agrupa bajo el 
rótulo de "escuela sevil lana", de l a cual es corifeo indisputado Fer
nando de Herrera . Se ha hablado de reminiscencias herrerianas en 
la lírica de Terrazas, específicamente en el antològico soneto que 
comienza "Dejad las hebras de oro ensortijado" 3 0 , pero se ha pasado 
por alto su poesía épica. Acontece, precisamente, que las dos compo
siciones de Herrera en que más clara resulta l a incorporación de 
tono, frases y paralelos bíblicos son aquellas en que canta hechos 
de armas: la "Canción en alabanca de la d i v i n a magestad por la vito-
ría del señor don J u a n " y la que aparece en la edición de Pacheco 
de 1619 con el título de " P o r la muerte del R e i D o n Sebastián 3 1 . Los 
acontecimientos aludidos en ellas tuvieron lugar en 1572 y 1578, 
respectivamente. L a pr imera salió a la luz a l final de la Relación d e 
l a g u e r r a d e C h i p r e y s u c e s o d e l a b a t a l l a n a v a l d e L e p a n t o , Sevil la, 
1572; la segunda, en A l g u n a s o b r a s , en 1582. Entre ambas ha de 
insertarse ese pi lar de la teoría y práctica poéticas que son las A n o t a 
c i o n e s a Garcilaso, impresas en 1580. Este remachar cronológico no 
es ocioso. L a G a l a t e a (terminada ya en 1584) ronda estas fechas, y la 
mención de Terrazas en el C a n t o d e Calíope hace pensar en su 
posible viaje a España y su consecuente familiarización con hombres 
de letras y modas literarias. Mas no hay que recurr i r por fuerza 
a tales extremos conjeturales para poner a Terrazas en contacto con 
las doctrinas de Herrera . D e la boga de éste en la N u e v a España 
queda constancia en los tercetos de una epístola de Eugenio Salazar 
de Alarcón: 

Por eso con deseo acá se espera 
de tu sabia Minerva el caudal rico, 
que de erudición llene aquesta esfera[. . . ] . 

L a erudición de tus A n o t a c i o n e s 
que tienen admirado el Nuevo Mundo 
con su elegancia y sus resoluciones, 

con su comento de saber profundo, 
de todas Facultades muestra clara.. , 3 2 

so M E N É N D E Z P E L A V O , H i s t . d e l a p o e s i a h i s p . - a m e r . , t. 1, p . 39, dice d e l 
soneto q u e " c o n a l g ú n rasgo de est i lo de H e r r e r a , t iene, s i n embargo, más ana
log ía c o n l a m a n e r a de C e t i n a , de q u i e n T e r r a z a s p u d o h a b e r s ido a m i g o o dis
c í p u l o " . P a r a C A S T R O L E A L , ed. cit . , p p . x x i i - x x i i i , d i c h o p o e m a es " l a más a l t a 
rea l i zac ión" de T e r r a z a s e n e l g é n e r o de " e r o t i s m o a l a m o d a " ; est ima q u e "nues
t r o poeta leyó e i m i t ó " a F e r n a n d o de H e r r e r a en las poesías líricas, a u n q u e 
s i n i g u a l a r l e . 

3 1 C i t o las Poesías de H e r r e r a p o r l a edic ión de V I C E N T E G A R C Í A D E D I E G O , 
Clás. c a s t . , M a d r i d , 1941. 

32 A p u d M E N É N D E Z P E L A V O , H i s t . d e l a poesía h i s p . - a m e r . , t. 1, p . 33. 
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Pero Salazar no va de oidor a la N u e v a España hasta 1581 3 3. Espe
rar a su llegada para el contacto de Terrazas con las doctrinas de 
Herrera significaría u n obstáculo serio, puesto que esa inferencia 
sería incompatible con nuestra afirmación de u n N u e v o M u n d o y 
C o n q u i s t a ya adelantado para las fechas de la presencia de Salazar 
de Alarcón en la N u e v a España, de las A n o t a c i o n e s (1580) o de 
A l g u n a s o b r a s (1582). Queda la posibi l idad de una temprana lec
tura del canto a la victoria de Lepanto, de 1572, argumento poco 
sólido. De más peso serían dos soluciones que proponemos como 
mutuamente complementarias. L a primera va respaldada por los 
hechos. Desde 1574 estaba en México J u a n de la Cueva, que sí tuvo 
relaciones directas con H e r r e r a 3 4 . Fue J u a n de la Cueva concu
rrente asiduo a las reuniones que se celebraban en el palacio de 
Gelves a part ir de 1559, frecuentadas por los ingenios sevillanos. 
All í habrá tenido oportunidad de oír de labios del propio Herrera 
las ideas de éste sobre poesía y aun de escucharle algunas compo
siciones antes de que las diera a la imprenta. Se explica así que u n 
soneto de Herrera , " A u r a mansa i templada d 'Ocidente" (ed. cit., 
núm. X L I I ) , aparezca ya en aquel cancionero manuscrito mexicano 
de 1577, cuyo compilador parece haber sido J u a n de la C u e v a 3 5 . Y 
no menos significativo es el hecho de estar incluidas en dicho can
cionero gran número de composiciones de poetas andaluces, varios 
de ellos asistentes también a las reuniones del palacio de Gelves: 
Baltasar del Alcázar, J u a n de M a l Lara , Herrera , J u a n de la Cueva 3 f i . 
Considérese, además, que en el cancionero aparecen algunas poesías 
líricas de Terrazas. Sobre estos datos, pues, postulamos una filiación 
herreriana para la poesía lírica así como para la poesía épica de Te
rrazas, representada ésta por el N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a . Su más 
fehaciente enlace sería J u a n de la Cueva. C o n ello, sin embargo, no 
pretendemos equiparar las realizaciones poéticas respectivas. Si en 
la lírica es preciso poner cortapisas a la aproximación entre Terrazas 

33 M E N É N D E Z P E L A Y O , op. cit., p p . 28-29. 

s* Véase A M A D O A L O N S O , " B i o g r a f í a de F e r n á n G o n z á l e z de E s l a v a " , R F H , 
2 (1940), p . 275, n o t a 1. Y a había d i c h o A D O L P H E C O S T E R , F e r n a n d o d e H e r r e r a 
( e l D i v i n o ) , P a r i s , 1908, p . 74: " S i G u t i e r r e de C e t i n a ne fut pas personnel le
m e n t en r e l a t i o n s avec H e r r e r a , i l n ' e n est pas de m ê m e d ' u n autre poète q u i , 
c o m m e C e t i n a , et peut-être en m ê m e temps q u e l u i , avait séjourné au M e x i q u e : 
je v e u x p a r l e r de J u a n de l a C u e v a de G a r o z a " . 

35 Véase s u p r a , n o t a 3. A M A D O A L O N S O , l o e . c i t . , a p u n t a l a p o s i b i l i d a d de 
q u e var ios h i c i e r a n l a compi lac ión , entre el los J u a n de l a C u e v a . Se salvan así 
las reservas de F r a n c i s c o A . de Icaza de q u e l a c o m p i l a c i ó n fue bastante consi
derable , q u e se comenzó a p r e p a r a r (o a l menos a c o p i a r ) en 1577, y que es a 
p r i n c i p i o s de ese a ñ o c u a n d o J u a n de l a C u e v a regresa a su p a t r i a . R . R O S A L D O , 
" A p u n t e s p r e l i m i n a r e s . . . " , H , 34, p p . 178-179, se i n c l i n a a creer que e l com
p i l a d o r fue J u a n de l a C u e v a , a pesar de l a objec ión de Icaza. 

^ C f . los n o m b r e s de asistentes m e n c i o n a d o s p o r G A R C Í A D E D I E G O , ed. cit., 
p . x i , y los de los poetas q u e figuran e n e l c a n c i o n e r o m a n u s c r i t o de 1577, en 
A M A D O A L O N S O , art. c i t . , p . 276. 
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y H e r r e r a 3 7 , también son necesarias, y del mismo tenor, en la épica. 
E n H e r r e r a todo es grandioso, exaltado; a su lado, Terrazas parece 
comedido, acaso en demasía, y sus imágenes y paralelos resultan 
menos elevados. E n el fondo, se trata de diferencias de tempera
mento y, posiblemente, de ambiente. Recuérdese que los acentos 
bíblicos de las dos composiciones del sevillano aquí pertinentes se 
han explicado en función de "une affinité indéniable de l'esprit 
de H e r r e r a avec celui d u peuple jui f : l a même passion, la même 
exaltation grandiose de la vengeance implacable que D i e u tirera de 
ceux q u i l 'oublient. . . " 3 S Explicación parcial en el caso de Herrera , 
como lo sería también una razón exclusivamente psicológica que se 
ofreciese para Terrazas. 

Son observables a veces, en los productos de la actividad crea
dora, características cuya clave reside en una zona intermedia entre 
los arcanos de la personalidad y las circunstancias formativas, círculo 
vicioso del que mal pueden extraerse soluciones terminantes. E n el 
alegato de los conquistadores, y a través del tono peculiar del N u e v o 
M u n d o y C o n q u i s t a , se logran atisbos de u n a realidad que no es 
exactamente la de la Península. L a atenuación que el pasaje aludido 
representa junto a l enaltecimiento cortesiano de los otros pasajes 
¿se explica por una propensión i n d i v i d u a l a la mesura y sutileza, 
o son éstas cualidades extensibles a u n ambiente? Peliaguda pre
gunta, como lo atestigua la polémica suscitada en torno a las me-
xicanidad de R u i z de Alarcón 3 9 . L a cercanía a l escenario de los 
hechos, l a p r o x i m i d a d a los protagonistas, los intereses encontrados 
de los conquistadores y sus descendientes y l a Corona son factores 
alegables en la conformación de u n ambiente distinto del de la 
metrópoli. A medio siglo de los acontecimientos, y desilusionado en 
parte por sus consecuencias, con u n agobiador lastre de realidad 
que vencer, el novohispano Terrazas se habrá percatado de la con
tradicción implícita a que le llevaría el dar entrada en u n poema 
sobre la conquista a la visión novohispana de la misma. E l caso 
hubiera podido resolverse volviendo espaldas a l a historia y remon
tándose por una vía puramente imaginativa, t r i l lada ya por otros 
cultivadores del género heroico. Pero tal actitud estaba sofrenada 
por la tendencia a la historicidad, el íntimo verismo observable en 
la épica española. E n lo atañedero a la N u e v a España, esta tenden
cia ancestral quedaba reforzada por las reales órdenes de 1531, 1536 
y 1543, que prohibían el envío de libros de imaginación y literatura 

s? Véase s u p r a , n o t a 30. C A S T R O L E A L , ed. cit . , p . x x i i , observa q u e el a m o r , 
e n T e r r a z a s , " n o a lcanza n u n c a l a e levación p l a t ó n i c a de F e r n a n d o de H e r r e r a " . 

3 » C O S T E R , op. cit., p . 204. 

39 Véase e l út i l r e s u m e n de A N T O N I O A L A T O R R E , " B r e v e h i s t o r i a de u n p r o 
b l e m a : l a m e x i c a n i d a d de R u i z de A l a r c ó n " , e n Antología M C C [ M e x i c o C i t y 
C o l l è g e ] , M é x i c o , 1956, p p . 27-45. 



4 H J - A M O R Y V Á Z Q U E Z N R F H , X V I 

f r ivola a Indias. Aplicáranse a rajatabla o n o 4 0 , la existencia de tales 
decretos, y el propósito expreso que se les asignaba, son de tener en 
cuenta en la determinación de ciertas actitudes ultramarinas. Reve
lador en este sentido es el caso de Cervantes de Salazar, cuya pre
sencia en la Nueva España se traduce en correcciones de sus dislates 
peninsulares sobre la genealogía de Cortés y la quema de las naves 4 1 . 
E n e l N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a , la sut i l gradación de las hazañas y 
el alegato de los conquistadores constituyen notas propias, i n d i v i 
dualizantes, frente a los poemas congéneres de Zapata, Castellanos 
o L o b o Lasso de la Vega. E n cuanto a l alegato, ha de advertirse 
que por esta época no falta en la Península poesía de ruinas; así, 
s in i r más allá, el soneto de H e r r e r a que comienza "Esta rota i 
cansada pesadumbre" (ed. cit., núm. L X V I ) , que Coster supone de
dicado a las ruinas de Itálica. Y también las adversidades son fuente 
de inspiración: recuérdese, del mismo Herrera , la canción " P o r la 
pérdida del R e i D o n Sebastián", sobre la derrota de Alcazarquivir . 
Pero lo que no se ve en los cantos heroicos es la mezcla de senti
mientos que se percibe en el truncado poema novohispano, triunfos 
que para los descendientes de los vencedores se traducen en derrota, 
visión relativista de los acontecimientos que descubre en ellos una 
haz victoriosa y u n envés de catástrofe. 

T a m b i é n hay que escindir en cuanto a estilo. Los paralelos bíbli
cos y las reminiscencias escriturarias del N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a 
carecen de la intensidad de los de Herrera . E l acento del sevillano 
es entusiasta, tonante, apoteósico; el de Terrazas, menor, atenuado, 
casi elegiaco. E n el uno hay pasión; en el otro, sutileza. Mientras 
que aquél afirma, éste pondera. E l contraste trae a las mientes, mu¬
t a t i s m u t a n d i s , lo que se observa en el teatro de la época en ambas 
zonas hispánicas: el de la Península se perfila innovador y retozón 
j u n t o a l de la Nueva España, austero y monitor io , teatro misionero 
a l fin42. O t r o novohispano, R u i z de Alarcón, será quien aporte a la 
dramaturgia peninsular una nota inconfundible y suya. A l hacerlo, 
ha abierto una interrogante respecto a las causas -¿psicológicas? 
¿ambientales?- que hubieran determinado esa peculiaridad, para 
desembocar en el planteamiento de la posible "mexicanidad" del 
autor. 

Insinuaba Dorantes de Carranza en l a S u m a r i a relación que 
fueron varios los novohispanos que se propusieron cantar la con
quista sin llegar a concluir sus poemas: "pr imero lo consume y 
acaba el tiempo todo - d i c e (p. 2 0 3 ) - que l leguen a darnos de sus 

4° Véase I R V I N G A . L E O N A R D , B o o k s of t h e B r a v e , C a m b r i d g e , Mass. , 1949, 

p p . 81 s s . 
« Véase m i " A p o s t i l l a a l a «quema de las naves» p o r C o r t é s " , H R , a 9 ( l g 6 i ) , 

« Véase le- q u e dice A L F O N S O R E Y E S sobre e l teatro e n M é x i c o , L e t r a s d e 

l a N u e v a España, M é x i c o , 1948, cap. 111. 
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ingenios más que una gran voluntad y buenos deseos". U n o de 
éstos es Terrazas. E l que no terminase su poema es consecuencia 
de la irresolución del poeta ante el di lema que le tocó compart ir 
con los otros de su generación: el choque entre las formas expresi
vas y cánones literarios de que disponían, heredados de España, y 
la realidad que desearían expresar. L a medida en que esa realidad 
queda incorporada - m e s u r a de tono, sutileza, quejas de los con
quistadores- gana al poema i n d i v i d u a l i d a d ; paradójicamente, tam
bién la cobra a l quedar truncado. Calificar por ello al poema de 
"mexicano" sería allegarse a compartir las críticas hechas a los par
tidarios de la mexicanidad alarconiana. Pero, por lo apuntado, esti
mamos valedero el reclamar para el N u e v o M u n d o y C o n q u i s t a la 
categoría de modalidad novohispana de los poemas sobre la con
quista de México en el siglo x v i 4 3 . 
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B r o w n U n i v e r s i t y . 

« Y a en prensa este trabajo , he e n c o n t r a d o en el va l ioso l i b r o de L u i s A . 
A R O C E N A , A n t o n i o d e S o l i s , c r o n i s t a i n d i a n o : E s t u d i o s o b r e l a s j o r n i a s h i s t o r i o -
gráficas d e l B a r r o c o , B u e n o s A i r e s , 1963, p . 33, n o t a 48, u n d o c u m e n t o de par
t i c u l a r interés acerca de T e r r a z a s . Se t rata de u n a c o n s u l t a d e l 12 de febrero d e 
1596, e n l a cua l se somete a l a consideración d e l R e y u n a t e r n a de c a n d i d a t o s 
— E s t e b a n de G a r i b a y , A n t o n i o de H e r r e r a y L u p e r c i o L e o n a r d o de A r g e n s o l a — 
p a r a e l puesto de cronis ta de I n d i a s . E n e l c o m e n t a r i o sobre A r g e n s o l a se lee: 
" . . . h o m b r e d o c t o y l eydo e n letras h u m a n a s , y de q u i e n p o r estas buenas partes 
se t iene esperanca q u e dará m u y b u e n a cuenta de l a ystor ia , a y u d a n d o t a m b i é n 
a e l l o averse e n t e n d i d o q u e es b u e n poeta , q u e v i e n e a ser a propós i to p a r a 
acavar l a ystoria de l a n u e v a E s p a ñ a q u e dejó scr ipta e n estancias l a m a y o r 
p a r t e de e l l a Terracas , u n o de los p r i m e r o s descubridores , que d i z e n es u n a de 
las mejores cossas q u e ay scriptas e n nuestra l e n g u a , y t a n c o r r e g i d a y l l e g a d a 
a l a v e r d a d y s i n l a l i c e n c i a de q u e sue len usar los poetas, que se p u e d e est imar 
c o m o u n o de los graves ystoriadores a n t i g u o s " . Ésta era, pues, l a o p i n i ó n q u e 
de las dotes poéticas y d e l r i g o r historiográfico de T e r r a z a s tenían sus c o n t e m 
poráneos . P o r o t r a parte , e l d o c u m e n t o nos hace saber que T e r r a z a s n o v iv ía 
y a e n 1596, pues de o t r a m a n e r a n o se dir ía que A r g e n s o l a , h u m a n i s t a y p o e t a , 
era el más i n d i c a d o p a r a " a c a v a r " l a i n c o n c l u s a " y s t o r i a de l a n u e v a E s p a ñ a " . 


